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 :بوكتاب تقديم  اولتا   

 مه؛يرليغ ننهته      
 گم؛ اينجيتتي من اينجيمه  رحمت ليك هاوول بابام كي، اؤزين     

  .اققچا قالماغوقارال كؤندوٍ،بيز لالاما كي، موم وارا  صبرتاشي شهيد       
      
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 ترکی خلجي متون خوانی آسان جدول
 ايـن  در ترکـی  کلمـات  نگارش در تغييرات برخی ترکی، متون خوانی آسان برای

 کرديم سعی چنين هم و دهيم؛ می نشان زير های جدول در که کرديم اعمال کتاب
 اصل مبدأ و مطابق الامکان حتی نيز را فارسی و عربی دخيل کلمات نگارش شکل

 . کنيم حفظ ها آن
  جدول واک نگاري.١                                                  

 معادل حروف لاتين مثال هاي  خلجی های واکه نشانه
 A,a alumla )سيب(آلوملا ا ، آ

 E,e el )دست(ال ، ه ،عهاَ، 

 É,é étmek,yél )باد(يئل)کردن(ائتمک ئ،ئ ، ئ ا

 İ,i inek )گاو(اينک ای،ی

ی، اي  خواهر(باجی( I,ı bacı 

 Î,î ķîz,îne )سوزن(ايٍنه)دختر(قيٍز ایٍ ، يٍ

و ، ـو ،ل اوچپ(سو( O,o sol 

 Ö,ö söz )سخن(سؤز ،ؤؤ   اؤ، ـ

 U,u yulduz )ستاره(يولدوز ، وواو، ـ

 Ü,ü kün )آفتاب(کوٍن اوٍ،  ـوٍ ، وٍ

  جدول واک نگاري.٢
 معادل حروف لاتين مثال هاي خلجيهای آواکه نشانه

 B,b buz )يخ(بوز ب / ب / ب /ب

 P,p puş )خس(پوش پ /پ /پ /پ

 T,t tük )موي(توٍک ت/ت /ت /ت 

 S,s eser  اثر ث/ث /ث /ث

 C,c can جان ج/ج /ج/ج

 Ç,ç çaġ چاق چ/چ /چ/چ

 H,h hal حال ح/ح /ح /ح

 Ĥ,ĥ ĥalķ )خلق(خالق خ/خ /خ /خ



 D,d dam دام ـد/ د 

 Z,z zavķ )ذوق(ذاوق ـذ/ذ

 R,r ram رام ـر/ر

 Z,z ziķ )پر(زيق ـز/ز

 J,j jala ژاله ـژ/ژ

 S,s serin )خنک(سرين س/س /س/س

 Ş,ş şaķ )سفت(شاق ش/ش /ش /ش

 S,s saf صاف ص/ص /ص /ص

 Z,z zamın ضامن ض/ض /ض/ ض

 T,t teref طرف ط- / ط/ ط

 Z,z zulm ظلم ـظ  / ظ / ظ

 E ce`fer جعفر ع/ع /ع /ع

 Ġ,ġ baġ باغ غ/غ /غ /غ

 F,f fars فارس ف/ف /ف /ف

 Ķ,ķ ķaş )ابرو(قاش ق/ق /ق /ق

 K,k kesik )لباس(کسيک ك/ك /ك /ک

 G,g gevş )دسيارچوبان(ده گه گ/گ /گ /گ

 L,l lala )برادر(لالا ل/ل /ل /ل

 M,n men من م/م /م /م

 N,n nene )مادر(ننه ن/ن /ن /ن

 V,v vaft )آهسته(وافت ـو/و

 H,h her )مرد(هر ه/ه/ه/ه

 Y,y yér )زمين(يئر ي/ي /ي /ي
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Azəri türkcəsində: 
 

B ir gün  Tülkü və Hacıleylək dost olmuşdular. Onlar bir 

yerdə ova Çıxır, bir gəzirdilər. 
  Bir gün tülkü Hacıleyləyə dedi: 
 - Qardaş, axşam bizə qonaq gələrsən.  
   Hacıleylək axşam Tülkünün evinə gəldi.Tülkü bir qazan 
doğa bişirdi. Dovğanı bir sinyə töküb Süfrəyə gətirdi.   
 
Xələc Türkcəsində: 
 

  B î kün Tülküle Hacıléylek dost olmuştular.ullar bî yérçe  

âvķa hünmüş bile tolķan`nattılar. Bî kün tülkü Hacıléylek`ke 
haydı: 
  -  Lala, şam bizke méyman keliyn. 
     Hacıléylek şam tülkü hev`éy keldi. Tülkü bî ķazan  Mustafa 
bişirdi. Mustafaή  bî tabaķķa/sinike Töktü surfaķa kelitti. 

  
اوللار بيٍ يئرچه آوقا . بيٍ كوٍن توٍلكوٍله حاجي لئيلك دوست اولموشتولار

لغان ناتتيلارهوٍنموٍش بيله تو .لئيلك كه هايدي بيٍ كوٍن توٍلكوٍ حاجي:  
 -لالا ، شام بيزكه مئمهان كلين .  

ا آشي توٍلكوٍ بيٍ قازان موستاف.    حاجي لئيلك شام توٍلكوٍ هوئ كلدي
  .سيني كه تؤكتوٍ سورفاقا كليتتي/موستافاين  بيٍ تاباق. بيشيردي



 ٢

 
 
Azəri türkcəsində: 
  Onlar  yeməyə başladılar. 
Hacıleylək hər dəfə dimdiyini uzadanda ancaq bircə düyü 
götürə bilirdi. 
  O  beş-altı düyü götürməmişdi ki, Tülkü dovğanı tamam 
yalayıb qurtardı. 
   Hacıleylək acqaldı və öz-özünə dedi:“ Yaxşı, Tülkü, əvəzini 

Çıxaram”. 
XƏLƏCCƏ: 
    Ullar yémek`ke boşladılar. Hacıléylek her defe dümdüküή 
uzat`duķéy bîhaz dügü Kötürebillerti/kötürebilletti. 
    U béş-alta dana dügü kötürmediketti ki, Tülkü mustafaή pak 
yalġamış tamam şadı. 



 ٣

   Hacıléylek âç ķaldı oçaġ öz-özéy Haydı: 
   - “Havul! Tülkü, eveziή hîyim”. 

   حاجي لئيلك هر دفه دوٍمدوٍكوٍين اوزات دوقئ.اوللار يئمك كه بوشلادي لار 
  .بيللتتي/لرتيبيٍ هاز دوٍگوٍ كؤتوٍره بيل

تتي كي، توٍلكوٍ موستافاين پاك ديكهرمهآلتا دانا دوٍگوٍ كؤتوٍ–   او بئش 
ش تامام شادييالغامي.  

 

 
 
 

 
 
 



 ٤

 Azəri türkcəsində: 
   Hacıleylək acından səhərədək yata bilmədi. 
   Bu əhvalatın üstündən bir nəçə gün keçdi.Bir gün Hacıleylək 
sülü Aş bişirib Tülkünü qonaq çağırdı. 
   Hacıleylək aşı bir bardağa töküb süfrəyə qoydu. 
   Tülkü ancaq bardağın ağzına bulaşmış düyüləri yeyə bildi. 
 
Xələc Türkcəsində: 
   Hacıléylek  âçında sébiġe/tézdeketa yatıbilmedi. 
   Bu veziή üstünde bî neççe kün keşti. Bî kün Hacıléylek 
sütâşı bişirmiş Tülküή  Méymançuluķka ķéķirdi. 
   Hacıléylek âşı bî tuŋgula`ķa tökmüş surfaķa ķodu.  
   Tülkü  feķet tuŋgula âġz`éy yapuşmuş dügüleri, yéyibildi. 

    ندا سئبي غتاحاجيبيلمه/ لئيلك آچي ديتئزده كتا ياتي.  
-سوٍتبيٍ كوٍن حاجي لئيلك .    بو وضعين اوٍستوٍنده بيٍ نچچه كوٍن كشتي

  .آشي بيشيرميش توٍلكوٍين مئهمانچولوق قا قئقيٍردي
  .حاجي لئيلك آشي بيٍ تونگولاقا تؤكموٍش سورفاقا قودو

  . ياپوشموش توٍگوٍلري، يئيي بيلديئزتوٍلكوٍ فقط تونگولا آغ
  

  
 



 ٥

Azəri türkcəsində: 
   Hacıleylək isə uzun dimdiyini bardağın içinə salıb aşın 
hamısını yedi. 
   Tülkü acıqlanıb evinə qayıtdı.Yolda öz-özünə dedi: 
   “ Hacıleyləkdən mənə dost olmaz. Mən gərək onu yeyəm”. 
   Günlər ötüb keçirdi. Tülkü bir bəhanə axtarırdı ki, Hacıleyi 
Tutub yesin.  
    Bir səhər tezdən Tülkü Hacıleyləyin yanına gəlib dedi: 
  - Qardaş, ürəyim yaman darıxır, dur gedək, göy çəməndə bir 
az gəzək. 
 
Xələc Türkcəsində: 
    Amma Hacıléylek uzaķ dümdüküή tuŋgula iç`éy soĥmuş âşı 
pak yédi. 
    Tülkü hacımış/zeriķmiş hev`éy holundu.Yolça öz-özéy 
haydı:      
  “Hacıléylekde mene refiķ hünmez. Men kerek unu yépigem”. 
    Künler kelip keçeretti. Tülkü bî mahana haġréyrerti ki, 
Hacıléyleki  yépige. 
    Bî kün tézde Tülkü Hacıléylek yan`éy keldi haydi: 
-  Lala, yürekim beter siķiliyor, türke varaķ,kökçimençe bî 
haz tolġanıparaķ. 

   لئيلك اوزاق دوٍمدوٍكوٍين تونگولا ايچئ سوخموش آشي پاك حاجيآمما     
  .يئدي

  : اؤزئ هايدي-يولچا اؤز. زهريقميش هوئ هولوندو/توٍلكوٍ هاچيميش
  .»ك اونو يئپيگممن كره. ده منه رفيق هوٍنمزحاجي لئيلك « -

  گهيتوٍلكوٍ بيٍ ماهانا هاغرئرتتي كي، حاجي لئيلكي يئپ. كوٍنلر كليپ كچرتتي
  :هايدي. بيٍ كوٍن تئزده ،توٍلكوٍ حاجي لئيلك يانئ كلدي

 توٍركه واراق،كؤك چيمن چه بيٍ هاز تولغاني ،يوركيم  بتر سيقيلي لالا، يوٍره-
  .پاراق



 ٦

 

 
 
Azəri türkcəsində: 
  Hacıleylək razı oldu.Onlar gedib bir çəmənə çatdılar. 
  Tülkü dedi: 
 -Nə gözəl çəməndir! Gel burda bir az uzanaq. 

Xələc Türkcəsində: 
  Hacıléylek razı oldu. Ullar vardılar bî çimenke érdiler. 
  Tülkü haydı: 
  Nebêr ķeşeng çimen`er! yéke boda bî haz uzanıparaķ.     

  .اوللار وارديلار بيٍ چيمن كه ائرديلار. حاجي لئيلك راضي اولدو
  :ايدي   توٍلكوٍ ه

  .يئكه بودا بيٍ هاز اوزانوپاراق! ر قشنگ چيمن ارنبه -



 ٧

  

  

Azəri türkcəsində: 
  Hacıleylək ilə Tülkü göy 
çəməndə uzandılar. 
 Tülkü özünü yalandan 
yuxuluğa vurdu. 
  Xələc Türkcəsində: 
 Hacıléylek le Tülkü 
kök çimençe uzandılar. 
 Tülkü özüyn yupaġda 
û`ķa vurdu. 
حاجي لئيلك له توٍلكوٍ كؤك چيمن 

  .كه واردولار
  .توٍلكوٍ اؤزوٍين يوپاغدا اوقا ووردو

 

Azəri türkcəsində: 
   O istəyirdi ki, Hacıleylək 
yuxuya gedən Kimi 
boğazından tutub boğsun. 
Xələc Türkcəsində: 
  U hişéretti ki, Hacıléylek 
û`duduķéy boġzunda tutmuş 
boġuķa. 
او هيشئرتتي كي، حاجي لئيلك  

اودودوقئ بوغزوندا توتموش 
 .بوغوقا

 
 



 ٨

Azəri türkcəsində: 
 
   Hacıleylək təzəcə yuxuya getmişdi. 
   Tülkü birdən boğazından yapışdı. 
   Hacıleylək oyanıb soruşdu: 
 - Bacı, nə eləyirsən?  
   Tülkü dedi: 
  - Yuxuda səni gördüm, ona görə səni qucaqlamaq istədim. 
Xələc Türkcəsində: 
 
    Hacıléylekiή tazda û`su yétmişti.  
    Tülkü bîde boġzunda yapuştu. 
    Hacıléylek û`danmış soruştu: 
  - Bacı nesê étoruή/ne onaġı şayoruή ? 
    Tülkü haydı: 
  - Tişimçe ( û`sumça) seni kördüm ,unda saru 
    seni ķollaclamaķ hişedim. 

  تازدا اوسو يئتميشتيحاجي لئيلكين.  
  .توٍلكوٍ بيده بوغزوندا ياپوشتو  

  : حاجي لئيلك اودانميش سوروشتو
- نسه ائتوروين ؟/باجيشايوروين ناغينه او  

توٍلكوٍ هايدي:  
  سني كؤردوٍم ،اوندا سارو )اوسومچا(تيشيمچه  -

  . جلاماق هيشه ديمسني قوللا



 ٩

 
 

Azəri türkcəsində: 
    Hacıleylək onun hiləsini başa düşüb dedi: 
  - Bacıcan, daha yatmıram, gəl mənim belimə min, havaya 
qalxaq, bir az uçaq, sonra gəlib arxayın yatarıq. 
    Tülkü Hacıleyləyin belinə mindi .Hacıleylək havaya qalxdı. 
     Xeyli uçandan sonra soruşdu: 

Bacıcan, yer necə görünür? 
Tülkü dedi: 

  -  Xırman kimi.  
 



 ١٠

Xələc Türkcəsində: 
    Hacıléylek unuή hoķķasında boş himiş haydı: 
  - Bacıcan taķı yatmaķum kelmor, yéke hünek menim bélime,   
kökge ķalķdaķ/ķavzandaķ, bî haz uçdaķ,oçaġlan kelimiz 
dalbadal yatamız .    
    Tülkü Hacıléylekiή béléy hündü. Hacıléylek kökge ķalķtı 
    (Pervaz şadı). Mavlaķ uçtuķda söre ĥabar aldı: 
  -  Bacıcan, yér nebêr körseniyor? 
     Tülkü haydı: 
  -  Ĥarman vârâ. 

  :دا بوش هيميش هايديحاجي لئيلك اونوين حقّاسين   
  باجي جان تاقي ياتماقوم كلمور، يئكه هوٍنكه منيم بئليمه ، -

  .اميزقاوزانداق، بيٍ هاز اوچداق، اوچاغلان كليميز دالبادال يات/كؤكگه قالقداق
لئيلكين بئلئ هوٍندوٍ توٍلكوٍ حاجي  .لديلك كؤك گه قالتي پرواز (حاجي

  :خابار آلدي سؤره  داماولاق اوچتوق).شادي
  يور؟نير كؤرسهباجي جان، يئر نبه -

توٍلكوٍ هايدي:  
  . خارمان وارا

  



 ١١

Azəri türkcəsində: 
    Bir az da qalxdıqdan sonra Hacıleylək soruşdu: 
 -  Bacı, indi necə görünür? 
    Tülkü dedi: 
 -  İndi heç görünmür. 

Hacıleylək dedi: 
 -  Bacı, daha qanatlarım ağrıyır, düş bir az dincəlim . 

Tülkü yalvarıb dedi: 
  - Ay qardaş, mən nə təhər düşüm, hara düşüm? 

Amanın günüdür, məni aşağı endir. 
Xələc Türkcəsində: 
    Bî haz daķ ķavzanmada söre Hacıléylek soruştu: 
  - Bacı, témi nebêr körseniyor? 

Tülkü haydı: 
  - Temi es/héç körsenmor. 

Hacıléylek haydı: 
  - Bacı, taķı ķenetlerim hâġrîyor, tüşeke bî haz tinceldim . 

Tülkü yalvar yaķar étmiş haydı: 
  -  Ey lala, men nebêr tüşekelim, néreķ tüşekelim? 
    Âman`ar pîs künüm`er, meni éne énderi. 

  :ا سؤره حاجي لئيلك سوروشتوبيٍ هاز داق قاوزانماد   
  ر كؤرسه ني يور؟باجي تئمي نبه -
    توٍلكوٍ هايدي :  
  .هئچ كؤرسنمور/تئمي اس -

لئيلك هايدي حاجي     :  
 .لديمكه بيٍ هاز تينجهيور، توٍشهباجي ، تاقي قنتلريم هاغريٍ -

توٍلكوٍ يالوار ياقار ائتميش هايدي:  
  ؟ آمان آر،پيٍس كوٍنوٍم ار،ليمكهم، نئرق توٍشهليكهتوٍشهر اي لالا،من نبه -

  .مني ائنه ائندري



 ١٢

 
 
 
 



 ١٣

Azəri türkcəsində: 
    Hacıleylək dedi: 
  - Qanadlarım ağrıyır, düşməsən, seni özüm yerə ataram. 
    Tülkü çox yalvarıb-yaxardı, gözlərinin yaşını tökdü, amma 
    Hacıleyləyin ürəyi yumşalmadı. 
  - Sən dostluqda vəfasız çıxdın, cəzandır, çək, deyib, Tülkünü 

 yerə tulladı. 
Xələc Türkcəsində: 
    Hacıléylek haydı: 
  - Perlerim/ķenetlerim hâġrîyor, tüşmegeyn, seni özüm yérke 
    yükem. 
    Tülkü ĥéyli yalvar yaķar étti, közleri yaşı`yn/ή töktü, 
   Amma Hacıléylekiή yüreki kesilmedi. 
- Sen dostluķça bîvafa /vafasuz olduή, témi cezayı çeki! 
  Oçaġlan Tülküή yérke yüktü. 

لئيلك هايدي حاجي:  
  .ين، سني اؤزوٍم يئركه يوٍكمگهيور، توٍشمهقنتلريم هاغريٍ/پرلريم

  ياشين تؤكتوٍ، توٍلكوٍ خئيلي يالوار ياقار ائتتي، كؤزلري 
  .ديكي كسليمهآمما حاجي لئيلكين يوٍره

  !.وافاسوز اولدوين، تئمي جزايي چكي/سن دوستلوقچا بيٍ وافاْ  -
  . توٍلكوٍين يئركه يوٍكتوٍاوچاغلان
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